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ΝΟΜΟΣ ΥΠ’ ΑΡΙΘ. 1242 

Κύρωση π/ς Σνμβάοεως δικαστικής άρώγής σε αστικές 
και ποινικές υποδέσεις μεταξύ τής 'Ελληνικής Δημο¬ 
κρατίας και τής "Ένώσεως των Σοβιετικών Σοσιαλι¬ 
στικών Δημοκρατιών πού υπογράφτηκε στην Αθήνα 
στις 21 Μ.α'ίου 1981.·. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Κυροϋρ.εν ν.α\ έν.ίΒί-ίομ.εν τον κατωτέρω- Δ—6 τής Βουλής 
ψηο:σ-9·έντα νόμον: 

"Αρθρο πρώτο. 

Κυρώνεται καί έχει την ισχύ πού ορίζει το άρθρο 28 
παρ. 1 του Συντάγματος ή Σύμβαση δικαστικής αρωγής 
σέ άστικές καί ποινικές υποθέσεις μεταξύ τής Ελληνικής 
Δημοκρατίας καί τής Ένώσεως των Σοβιετικών Σοσιαλι¬ 
στικών Δημ.οκρατιών πού υπογράφτηκε στην Αθήνα στις 
21 Μαίου 1981, τής οποίας τό κείμενο σέ προυτότυπο στην 
Ελληνική γλώσσα έχει ώς εξής : 

ΣΥΜΒΑΣΗ 

Δικαστικής Αρωγής σέ άστικές καί ποινικές υποθέσεις 
μεταξύ τής Ελληνικής Δημοκρατίας καί τής Ένώσεως 
τών Σοβιετικών Σοσιαλιστικών Δημοκρατιών. 


Ό Πρόεδρος τής Ελληνικής Δημοκρατίας .καί τό Προ¬ 
εδρείο τοΰ Ανώτατου Σοβιέτ τής Ένώσεως τών Σοβιετι¬ 
κών Σοσιαλιστικών Δημοκρατιών, · 

οδηγούμενοι άπό την αμοιβαία επιθυμία νά ένισχύσουν' 
τούς φιλικούς δεσμούς μεταξύ τών λαών τής Ελληνικής 
Δημοκρατίας καί τής 'Ενώσεως τών Σοβιετικών Σοσιαλι-* 
στικών Δημοκρατιών, 

άποδίδοντας μεγάλη σημασία στην ανάπτυξη τής συνερ- ;■ 
γασίας στον τομέα τής παροχής δικαστικής άρωγής σέ 
άστικές καί ποινικές υποθέσεις, 

αποφάσισαν νά συνάψουν την παρούσα Σύμβαση καί για 
το σκοπό αυτό όρισαν, σαν πληρεξούσιούς τους : 

'Ο Πρόεδρος τής Ελληνικής Δημοκρατίας 

τον Υπουργό Δικαιοσύνης τής Ελληνικής Δημοκρατίας 
κ. Γεώργιο Σταμάτη, 

Ί ο Προεδρείο τοΰ Άνωτάτου Σοβιέτ τής Ένώσεως τών·Γ 
Σοβιετικών Σοσιαλιστικών Δημοκρατιών . 

τον Υπουργό Δικαιοσύνης τής Ένώσεως τών Σοβιετι¬ 
κών Σοσιαλιστικών Δημοκρατιών κ. Βλαδίμηρο Ίβάνοβιτς · 
Τερεμπίλιοφ, 

οί όποιοι, άφοϋ άντάλλαξαν τά. πληρεξούσια έγγραφά τους ; 
πού βρέθηκαν δεόντως συντεταγμένα καί σέ απόλυτη τάξη,: 
συμφώνησαν τά ακόλουθα : 
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ΕΦΗΜ,ΕΡΙΣ ΤΗΣ Κ.ΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 
ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

"Αρθρο 1. 

Νομική Προστασία. 

1. Οί υπήκοοι τοϋ ένος Συμβαλλόμενου Μέρους απο¬ 
λαύουν στό έδαφος τοϋ άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους τής 
ίδιας νομικής προστασίας ώς προς τά προσωπικά καί περιου¬ 
σιακά τους δικαιώματα, μέ τούς· υπηκόους τοϋ άλλου αύτοΰ 
Συμβαλλόμενου Μέρους. 

2. Οί υπήκοοι τοϋ ένος Συμβαλλόμενου Μέρους έχουν τό 
■ δικαίωμα νά απευθύνονται ελεύθερα καί άνεμπόδιστα στά. 

δικαστήρια, στις Είσαγγελικές αρχές (τά. όποια εφεξής θά 
άποκαλοΰνται «Δικαιοδοτικά όργανα») καί στά άλλα όργανα 
τοϋ άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, στήν άρμοδιότητα των 
όποιων υπάγονται οί άστικές (συμπεριλαμβανομένων 
;τών εμπορικών καί οικογενειακών) καί ποινικές υποθέσεις, 
μπορούν νά. εμφανίζονται σέ αυτά, νά υποβάλλουν αιτήσεις, 
νά άσκοΰν αγωγές καί νά προβαίνουν σέ άλλες δικονομικές 
ενέργειες μέ τούς ίδιους όρους όπως καί οί υπήκοοι τοϋ 
Συμβαλλόμενου αύτοΰ Μέρους. 

3. Οί διατάξεις τής παρούσας Συμβάσεως εφαρμόζονται 
αντίστοιχα καί σέ νομικά πρόσωπα εγκατεστημένα στο 
•έδαφος τοϋ ενός ή τοϋ άλλου Συμβαλλόμενου .Μέρους σύμ¬ 
φωνα μέ τούς ίσχύοντες σέ αύτά νόμους. 

; "Αρθρο 2. 

Δικαστική Αρωγή. 

; 1. Τά δικαιοδοτικά όργανα τών Συμβαλλόμενων Μερών 

παρέχουν αμοιβαία δικαστική αρωγή σέ άστικές (συμπερι¬ 
λαμβανομένων τών έμπορικών καί οικογενειακών) καί ποινι¬ 
κές υποθέσεις,. σύμφωνα μέ τις διατάξεις τής παρούσας 
Συμβάσεως. 

2. Τά δικαιοδοτικά όργανα παρέχουν δικαστική αρωγή 
καί σέ άλλα όργανα, στήν άρμοδιότητα τών όποίοίν υπάγονται 
οί υποθέσεις πού άναφέρονται στήν παράγραφο 1. 

"Αρθρο 3. 

"Εκταση τής δικαστικής αρωγής. 

'Η δικαστική αρωγή σέ άστικές καί ποινικές υποθέσεις 
"περιλαμβάνει τήν διαβίβαση καί έπίδοση έγγραφων, τήν 
παροχή πληροφοριών γιά. τό ίσχΰον δίκαιο καί τή δικαστική 
πρακτική καθώς καί τήν εκτέλεση ορισμένων δικονομικών 
πράξεων πού προβλέπονται άπό τή νομοθεσία τοϋ Συμβαλ¬ 
λόμενου Μέρους προς τό όποιο άπευθύνεται ή αίτηση καί 
συγκεκριμένα τήν έξέταση κατηγορουμένων καί διαδίκων, 
μαρτύρων καί εμπειρογνωμόνων, τή διενέργεια πραγματο¬ 
γνωμοσύνης καί δικαστικής αυτοψίας, τήν παράδοση πει¬ 
στηρίων καθώς καί τήν άναγνώριση καί εκτέλεση άποφάσεων 
•σέ άστικές υποθέσεις, τήν άσκηση ποινικής διώξεως καί τήν 
έκδοση προσώπιον πού διέπραξαν έγκλήματα. 

"Αρθρο 4. 

Τρόπος επικοινωνίας. 

Κατά τήν παροχή τής δικαστικής αρωγής τά δικαιοδοτικά 
όργανα τών Συμβαλλόμενων Μερών επικοινωνούν μεταξύ 
τους μ.έ τή διπλωματική όδό. 

, "Αρθρο 5. 

.1Ι.εριεχόμενο τής δικαστικής παραγγελίας. 

1. 'Η δικαστική παραγγελία πρέπει νά διατυπώνεται 
,έγγράφοιις καί νά περιέχει : 

1. Τήν ονομασία τοϋ αίτοΰντος οργάνου. 

2. Τήν ονομασία τοϋ οργάνου προς τό όποιο άπευθύνεται 
ή αίτηση. 

3. Τον προσδιορισμό τής ύποθέσεως σχετικά μέ τήν 
όποια ζητείται ή δικαστική άρωγή καί περίληψη τοϋ αιτή¬ 
ματος. 


·. 4. Τά ονοματεπώνυμα τών σχετικών μέ τή δικαστική 
παραγγελία προσώπων, πληροφορίες γιά τήν υπηκοότητα, 
επάγγελμα καί τον τόπο κατοικίας ή διαμονής τους. 

5. Τά ονοματεπώνυμα καί διευθύνσεις τών αντιπροσώπων 
τών άναφερομένων στο εδάφιο 4 τής παρούσας παραγρά¬ 
φου προσώπων. 

6. Έάν είναι απαραίτητο, έκθεση τών περιστάσεων πού 
άπαιτοΰν διασάφηση καθώς καί πίνακα τών αΐτουμένων 
εγγράφων καί άλλων αποδεικτικών στοιχείων. 

7. Στις ποινικές υποθέσεις επί πλέον τήν περιγραφή τών 
πραγματικών περιστατικών καί τό νομικό χαρακτηρισμό τής 
πράξεως πού συνιστά τό έγκλημα. 

2. 'Η δικαστική παραγγελία πρέπει νά. υπογράφεται άπό 
αρμόδιο πρόσωπο καί νά. φέρει σφραγίδα. 

"Αρθρο 6. 

Εκτέλεση τής δικαστικής παραγγελίας. 

1. Τό δικαιοδοτικό όργανο προς τό όποιο άπευθύνεται ή 
αίτηση παρέχει τή δικαστική άρωγή σύμφωνα μέ τις ίσχύου- 
σες στο Κράτος του δικονομικές διατάξεις. Μπορεί, όμως, 
έπειτα άπό αίτηση, νά. εφαρμόσει τούς δικονομικούς κανό¬ 
νες τοϋ Συμβαλλόμενου Μέρους άπό τό όποιο προέρχεται 
ή αίτηση, έφ’ όσον αυτοί δέν είναι άντίθετοι προς τή νομ.ο- 
θεσία τοϋ Μέρους προς τό όποιο απευθύνεται ή αίτηση. 

2. "Αν τό όργανο προς τό όποιο απευθύνεται ή αίτηση 
δέν είναι αρμόδιο γιά τήν παροχή τής δικαστικής αρωγής, 
τή διαβιβάζει στό όργανο πού είναι άρμ.όδιο. 

3. Μετά άπό αίτηση τοϋ οργάνου άπό τό όποιο προέρ¬ 
χεται ή αίτηση, τό όργανο πρός τό όποιο απευθύνεται ή 
αίτηση πληροφορεί εγκαίρως τό πρώτο καί τά ένδιαφερό- 
μενα μέρη γιά τον χρόνο καί τόν τόπο έκτελέσεως τής παραγ¬ 
γελίας. 

4. Τό όργανο πρός τό οποίο απευθύνεται ή αίτηση πλη¬ 
ροφορεί έγγράφως τό όργανο άπό τό οποίο προέρχεται ή 
αίτηση γιά τήν έκτέλεση τής παραγγελίας. "Αν ή παραγγελία 
δέν έγινε δυνατό νά. έκτελεσθεΐ, τό όργανο άπό τό οποίο 
προέρχεται ή αίτηση ειδοποιείται έγγράφως καί χωρίς 
καθυστέρηση σχετικά, καί γνωστοποιούνται οί λόγοι τής μή 
έκτελέσεως. ενώ τά. σχετικά έγγραφα έπιστρέφονται. 

"Αρθρο 7. 

Επίδοση εγγράφων. 

1. Τό όργανο πρός τό όποιο απευθύνεται ή αίτηση πρα¬ 
γματοποιεί τήν έπίδοση σύμφωνα μέ τούς κανόνες έπιδόσεως 
εγγράφων πού ισχύουν στό κράτος του, αν τά πρός έπίδοση 
έγγραφα έχουν συνταχθεί στή γλώσσα του ή συνοδεύονται 
άπό επικυρωμένη μετάφραση. Σέ περίπτωση πού τά έγγραφα 
δέν έχουν συνταχθεΐ στή γλούσσα τοϋ Συμβαλλόμενου Μέ¬ 
ρους πρός τό όποιο άπευθύνεται ή αίτηση ή δέν συνοδεύονται 
άπό μετάφραση, επιδίδονται στον παραλήπτη μόνον αν ό 
τελευταίος συμφιονεί οΐκειοθελώς νά τά. παραλάβει. 

2. 'Η δικαστική παραγγελία πρέπει νά. άναφέρει τήν 
άκριβή διεύθυνση τοϋ παραλήπτη καί τόν τίτλο τοϋ έπιδι- 
δόμενου εγγράφου. "Αν ή άναφερόμενη στή δικαστική παραγ¬ 
γελία διεύθυνση άπεδείχθη έλλιπής ή άνακριβής, τό.όργανο 
πρός τό οποίο άπευθύνεται ή αίτηση παίρνει τά σύμφιονα 
μέ τή νομοθεσία του κατάλληλα μέτρα γιά τήν εξακρίβωση 
τής· άκριβοΰς διευθύνσεως. 

"Αρθρο 8. 

Απόδειξη έπιδόσεως έγγράφων. 

'Η απόδειξη γιά τήν έπίδοση τών έγγράφων συντάσσεται 
σύμφωνα μέ τούς κανόνες έπιδόσεως έγγράφων πού ισχύουν 
στό έδαφος τοϋ Συμβαλλόμενου Μέρους πρός τό όποιο άπευ- 
θύνεται ή αίτηση. Στήν άπόδειξη πρέπει νά άναφέρονται ό 
χρόνος καί ό τόπος τής έπιδόσειυς καθώς καί τό πρόσωπο 
στο οποίο έπιδόθηκε τό έγγραφο. 
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"Αρθρο 9. 

Επίδοση εγγράφων μ.έσιο τών διπλωματικών 
αντιπροσωπειών ή τών προξενικών 'άρχών. 

1. Τά Συμβαλλόμενα Μέρη ϊή.καιοΰΛαί· να επιδίδουν 

έγγραφα στους υπηκόους τους μέσοΧτών διπλωματικών τους 
αντιπροσωπειών ή τών προξενικώνήτους* άρ,'ών. λ 

2. Κατά την παραπάνω επίδοση δεν μπορούν να εφαρμο¬ 
στούν μέτρα καταναγκαστικοΰ χαρακτήρα. 

"Άρθρο 10. 

Ασυλία μαρτύρων καί έμπειρογνωμόνιυν. 

1. 'Μάρτυς ή έμπειρογνώμων πού εμφανίζεται, μετάνάπό 
κλήση τοϋ οργάνου προς το όποιο απευθύνεται ή αίτηση, 
στο όργανό άπό τό όποιο προέρχεται ή αίτηση, δέν ύπόκειταί. 
άνεξάρτητα άπό την υπηκοότητά του,' σέ ποινική δίωξή 
στο έδαφος τοΰ Συμβαλλόμενου Μέρους άπό τό όποιο προέρ¬ 
χεται ή αίτηση, σέ κράτηση ή εκτέλεση έπιβληθείσας ποινής 
για άδίκημα πού διεπράχθη πριν άπό την είσοδό του στο 
έδαφος τοϋ Μέρους αύτοϋ. Τά πρόσωπα αυτά δέν ύπόκεινται, 
επίσης, σέ ποινική δίωξη, κράτηση ή εκτέλεση ποινής για 
τις μαρτυρικές τους καταθέσεις ή τις εισηγήσεις τους, ώς 
εμπειρογνωμόνων σχετικά με ποινική υπόθεση πού άποτελεί 
άντικείμενο έρευνας. 

2. Ή ασυλία τοϋ μάρτυρος ή έμπειρογνώμονος παύει σέ 
περίπτωση πού αυτός δέν, έγκαταλείψει τό έδαφος τοΰ Συμ¬ 
βαλλόμενου Μέρους άπό τό όποιο προέρχεται ή αίτηση 
μέσα σέ 15 ημέρες άπό τήν στιγμή πού τό όργανο πού έστειλε 
τήν κλήση πληροφορήσει τον κληθέντα ότι ή περαιτέρω 
παρουσία του δέν κρίνεται άναγκαία. Στήν προθεσμία αυτή 
δέν προσμετράται ό χρόνος κατά τον όποιο ό μάρτυς . -ή 
έμ.πειρογνώμοιν δέν μπορούσε νά έγκαταλείψει τό έδαφος 
τοΰ Συμβαλλόμενου Μέρους άπό τό όποιο προέρχεται ή 
αίτηση για λόγους άνεξάρτητους άπό τή θέλησή του; 

3. Οί μάρτυρες καί εμπειρογνώμονες δικαιούνται άποζη- 
μιώσεως για τά έξοδά τους καί οί έμπειρογνοόμονες καί 
άμοιβής. 

"Αρθρο 11. : 

Χρησιμοποιούμενες γλώσσες. 

1. Οί δικαστικές παραγγελίες καί τά συνημμένα σ’ αυτές 
έγγραφα συντάσσονται στή γλώσσα τοϋ Μέρους άπό τό 
όποιο προέρχεται ή αίτηση καί συνοδεύονται άπό μετά¬ 
φραση στή γλώσσα τοϋ Συμβαλλόμενου Μέρους προς τό 
όποιο άπευθύνεται ή αίτηση. 

2. Ή μετάφραση επικυρώνεται άπό επίσημο μεταφραστή 
ή άπό τή διπλωματική * άντιπροσοίπεία ή τις προξενικές 
άρχές τοΰ Συμβαλλόμενου Μέρους πού άπευθύνει τήν 
αίτηση. 

"Αρθρο 12. 

"Αρνηση παροχής δικαστικής άρώγής. 

Δικαστική άρωγή δέν παρέχεται στήν περίπτωση πού ή 
παροχή της μπορεί νά θίξει τήν κυριαρχία ή τήν άσφάλεια 
ή τή δημόσια τάξη τοΰ Συμβαλλόμενου Μέρους προς τό 
όποιο άπευθύνεται ή αίτηση. 

"Αρθρο 13. 

Έξοδα παροχής δικαστικής άρωγής. · 

1. Τά Συμβαλλόμενα Μέρη άναλαμβάνουν όλα τά σχε¬ 
τικά μέ τήν παροχή τής δικαστικής άρωγής -έξοδα πού 
πραγματοποιήθηκαν στο έδαφος τους. 

2. Τά έξοδα τής κατά τό άρθρο 50 διελεύσέως βαρύνουν 
τό Συμ.βαλλόμενο Μέρος άπό τό όποιο προέρχεται ή αίτηση. 

"Αρθρο 14. 

Εξαγωγή πραγμάτιυν, ·■ μεταβίβαση αντικειμένων καί·, 
μεταφορά χρηματικών ποσών. 

Κατά τήν εξαγωγή πραγμάτων, τή μεταβίβαση άντικει- 
μένων καί μεταφορά χρηματικών ποσών σύμφωνα μέ τις 


διατάξεις τής παρούσας Συμβάσεως άπό τό έδαφος τοΰ ένος 
Συμβαλλόμενου Μέρους στο έδαφος τοΰ άλλου, εφαρμόζεται 
ή νομοθεσία τοΰ κράτους άπό τό. έδαφος τοΰ όποιου πρέπει 
νά εξαχθούν τά πράγματα, νά μεταβιβαστούν τά άντικ.είμενα 
ή νά μ.εταφερθοΰν τά χρηματικά ποσά. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II. 

ΕΓΓΡΑΦΑ 
"Αρθρο 15. 

Αναγνώριση έγγράφων. 

1. Επίσημα έγγραφα πού έκδόθηκαν στο έδαφος τοΰ 
ενός Συμβαλλόμενου Μέρους καί προσάγονται γιά τούς σκο¬ 
πούς, τής παροχής δικαστικής άρωγής έχουν τήν άποδεικτική 
ισχύ επισήμων έγγράφων καί στο έδαφος τοΰ άλλου Συμ¬ 
βαλλόμενου Μέρους. 

2. Έγγραφα πού άποστέλλονται άπό τό ένα Συμβαλλό¬ 
μενο Μέρος στό άλλο σχετικά μέ τήν παροχή δικαστικής 
άρωγής δέν χρειάζονται επικύρωση. 

"Αρθρο 16. 

Διαβίβαση ληξιαρχικών πράξεων . καί ά.λλων 

έγγράφων. 

Γιά τήν έφαρμογή τής παρούσας Συμβάσεως, κάθε ένα 
άπό τά Συμβαλλόμενα Μέρη θέτει στή διάθεση τοΰ άλλου 
-μετά άπό'> σχετική αίτηση καί σύμφωνα μ.έ τή νομοθεσία 
τρύ, ληξιαρχικές-πράξεις καί άλλα έγγραφα σχετικά μέ τήν 
προσωπική κατάσταση καί . έννομα συμφέροντα υπηκόων 
τοΰ. άλλου Σμμβαλλόμ.ενου Μέρους. Τά έγγραφα αύτά 
τίθενται στή διάθεση τοΰ άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους 
χωρίς μετάφρασή, καί δωρεάν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III. 

ΑΠΑΛΛΑΓΗ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΓΓΥΟΔΟΣΙΑ"ΓΙΑ ΤΑ ΔΙΚΑΣΤΙΚΑ 
ΕΞΟΔΑ ΚΑΙ ΔΩΡΕΑΝ ΔΙΚΑΣΤΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ 

Αρθρο 17. 

Απαλλαγή ά,πό τήν έγγυοδοσία γιά τά δικαστικά έξοδα. 

'Τπήκοοι τοΰ ενός Συμβαλλόμενου Μέρους πού έμφανί-, 
ζονται στά δικαστήρια του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, 
δέν υποβάλλονται σέ υποχρέωση έγγυοδοσίάς γιά μόνο τό 
λόγο ότι είναι αλλοδαποί ή δέν κατοικούν ή διαμένουν στό 
έδαφος τοΰ Συμβαλλόμενου Μέρους στά δικαστήρια τοΰ 
όποιου έμ.φανίζονται. 

"Αρθρο 18. 

Δωρεάν δικαστική προστασία. , 

Στους υπηκόους τοΰ .ενός Συμβαλλόμενου Μέρους παρέ¬ 
χεται, όταν έμφανίζονται στά δικαστήρια καί άλλα όργανα 
τοΰ άλλου Συμβαλλόμενου- Μέρους, δωρεάν δικαστική 
προστασία υπό τούς αύτούς όρους καί κατά τό ίδιο μέτρο 
όπως καί στούς υπηκόους τοΰ Συμβαλλόμενου αύτοΰ Μέρους. 

"Αρθρο 19. 

Χορήγηση πιστοποιητικών γιά τήν προσιυπική, οικογενειακή 
καί περιουσιακή κατάσταση. 

1. Πιστοποιητικά πού άφοροΰν. στήν προσουπική, οΐκο- 
. γενειακή καί περιουσιακή κατάσταση καί είναι άναγκαία 

γιά τήν παροχή τής κατά τό άρθρο 18 δ εν ρ εάν- δικαστικής 
προστασίας, .χορηγούνται άπό .τά αρμόδια όργανά . τοΰ 
Συμβαλλόμενου Μέρους στό έδαφος τοΰ οποίου κατοικεί ή 
διαμένει ό ενδιαφερόμενος. ' 

2. "Αν υπήκοος τοΰ ενός Συμβαλλόμενου .Μέρους πού 
θέλει νά έπωφεληθεΐ τής δωρεάν δικαστικής προστασίας 
δέν έχει τόπο κατοικίας ή διαμονής στό έδαφος τών Συμ- 
βαλλόμενιον Μερίον, τά έγγραφα μποροΰν νά έκδοθοΰν άπό 
τή διπλωματική άντιπροσωπεία ή τις προξενικές άρχές τής 
χώρας του. 
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3. Το όργανό πού αποφασίζει γιά τήν παροχή δωρεάν 
δικαστικής προστασίας μπορεί νά ζητήσει συμπληρωματικές 
πληροφορίες άπό το όργανό πού χορήγησε τά. έγγραφα. 

"Αρθρο 20. 

Λΐτηση γιά παροχή δωρεάν δικαστικής προστασίας. 

'Υπήκοος ενός άπό τά Συμβαλλόμενα Μέρη πού επιθυμεί 
νά έπωφεληθεί άπό τό προβλεπόμενο στο άρθρο 18 ευεργέ¬ 
τημα, μπορεί νά υποβάλλει σχετική αίτηση στο άρμόδιο 
όργανο του Συμβαλλόμενου Μέρους στο έδαφος τού όποιου 
κατοικεί ή διαμένει. Τό όργανο αυτό διαβιβάζει τήν αίτηση 
μαζί μέ τά έκδιδόμενα σύμφωνα με τό άρθρο 19 έγγραφα, 
στό άρμόδιο όργανο του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV. 

ΕΙΔΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΕΠΙ ΑΣΤΙΚΩΝ ΥΠΟΘΕΣΕΩΝ 
Κληρονομιές. 

Άρθρο 21. 

Εθνική μεταχείριση στον τομέα των κληρονομιών. 

Οί υπήκοοι τοΰ ενός Συμβαλλόμενου Μέρους εξομοιώ¬ 
νονται μ.έ τούς υπηκόους τοΰ άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους 
όσον αφορά στήν απόκτηση κληρονομικής περιουσίας : πού ■ 
βρίσκεται στό έδαφος τοΰ τελευταίου αϋτοΰ Συμβαλλόμενου 
Μέρους καί δικαιωμάτων πού πρέπει νά ασκηθούν εκεί, 
καθώς επίσης καί ώς προς τήν ικανότητα συντάξεως καί 
άκυρώσεως διαθήκης σχετικά μ.έ τήν περιουσία καί ,τά 
δικαιώματα αυτά, 'Η περιουσία καί τά δικαιώματα περιέρ¬ 
χονται σέ αυτούς είτε έκ διαθήκης είτε έξ αδιαθέτου μέ τόύς 
ίδιους όρους όπως καί στούς υπηκόους τοΰ Συμβαλλόμενου 
Μέρους στό έδαφος τοΰ οποίου κατοικούν. 

Άρθρο 22. 

Τύπος διαθήκης. 

1. 'Η διαθήκη υπηκόου ενός άπό τά Συμβαλλόμενα Μέρη 
είναι έγκυρη ώς προς τον τύπο άν γιά τή σύνταξή της 
τηρήθηκαν : 

1. 'Η νομοθεσία τοΰ κράτους στό έδαφος τοΰ όποιου 
συντάχθηκε ή διαθήκη ή 

2. 'Η νομοθεσία τοΰ Συμβαλλόμενου Μέρους τοΰ όποιου 
ο διαθέτης ήταν υπήκοος κατά τή στιγμή τής συντάξεως 
τής διαθήκης ή τοΰ θανάτου του ή ή νομοθεσία τοΰ κράτους 
στό έδαφος τοΰ οποίου κατοικούσε ό διαθέτης κατά, τά 
προαναφερόμενα χρονικά σημεία. 

Κατά τό μέρος πού άψορά άκίνητη περιουσία, ή διαθήκη 
αναγνωρίζεται έγκυρη άν τηρήθηκε ή νομοθεσία τοΰ κράτους 
στό έδαφος τοΰ οποίου βρίσκεται ή άκίνητη περιουσία. 

2. Οΐ διατάξεις τής παραγράφου 1 εφαρμόζονται καί 
στήν περίπτωση άκυρώσεως τής διαθήκης. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V. 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΚΑΙ ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΑΠΟΦΑΣΕΩΝ 

Άρθρο 23. 

Αποφάσεις υποκείμενες σέ άναγνώριση καί εκτέλεση. 

1. Αποφάσεις των οργάνων τής παραγράφου 2 τοΰ 
άρθρ. 1 τής παρούσης Συμβάσεως τοΰ ενός άπό τά Συμ¬ 
βαλλόμενα Μέρη άναγνωρίζονται καί προκειμένου περί 
υποθέσεων περιουσιακού χαρακτήρα, άναγνωρίζονται καί 
εκτελοΰνται στό έδαφος τοΰ άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους 
έφ’ όσον πληρούν τούς όρους πού προβλέπονται άπό τήν 
παρούσα Σύμβαση. 

2. Μέ τόν· όρο «αποφάσεις» τής παραγράφου 1 νοούνται : 

1) άποφάσεις έπί αστικών υποθέσεων (περιλαμβανο- 
μένων των εμπορικών καί οικογενειακών), 

2) αποφάσεις σχετικές μέ δικαστικά έξοδα, 

3) · δικαστικοί συμβιβασμοί, 


4) αποφάσεις πού έκδόθηκαν σχετικά μέ ποινικές υπο¬ 
θέσεις σέ ό,τι αφορά απαιτήσεις γιά αποζημίωση. 

Προϋποθέσεις άνάγν/ιυρίσεως καί ' έκτελέσεως αποφάσεων. 

Άρθρο 24.. 

Οί άναφερόμ-Γ .ς στο άρθρο 23 αποφάσεις αναγνωρίζονται 
καί έκτελοΰγ-ή άν 

1. Κατά τή νομοθεσία τοΰ κράτους στό έδαφος τοΰ όποιου 
έκδόθηκε ή άπόφαση, ή τελευταία αυτή απόκτησε ισχύ 
δεδικασμένου καί . είναι εκτελεστή.· 

2. 'Ο διάδικος πού έρημοδίκησε ή ό άντιπρόσωπός του 
είχαν κληθεί εμπρόθεσμα καί κατά τον προσήκοντα τρόπο 
σύμφωνα, μέ τή νομοθεσία τοΰ Συμβαλλόμενου Μέρους στό 
έδαφος τοΰ · οποίου έκδόθηκε ή άπόφαση. 'Η κλήση στό 
δικαστήριο μέ θυροκόλληση δέν λα.μβάνετα.ι ύπ’ όψη. 

■■ 3. Γιά τήν ίδια, υπόθεση μεταξύ των ίδιων αντιδικούν 
δέν έχει έκδοθεί,'στό έδαφος τοΰ' Συμβαλλόμενου Μέρους 
στό όποιο ή άπόφαση πρέπει νά άναγνοορισθεΐ ή έκτελεσθεί, 
προηγούμενη άπόφαση πού έχει άποκτήσει ισχύ δεδικασμέ- 
νόυ, ή άν καμιά άγωγή δέν έχει έγερθεί προηγουμένου 
ενώπιον Δικαστηρίου τοΰ Συμβαλλόμενου αύτοΰ Μέρους 
γιά τήν ίδια υπόθεση. 

/ 4. Σύμφο>να μέ τις διατάξεις τής παρούσας Συμβάσεως 
ή; υπόθεση δέν άνήκει στήν αποκλειστική αρμοδιότητα 
οργάνου τοΰ Συμβαλλόμενου Μέρους στό έδαφος τοΰ οποίου 
ή άπόφαση πρέπει νά άναγνωρισθεΐ ή νά έκτελεσθεί. 

Άρθρο 25.. 

. 1. Αποφάσεις πού άφοροΰν υποθέσεις περιουσιακής φύ- 
σεως άναγνωρίζονται καί έκτελοΰνται έφ’ όσον έχουν έκδο- 
Οέί μετά τή θέση τής παρούσας Συμβάσεως σέ ισχύ. 

2. Αποφάσεις πού άφοροΰν υποθέσεις μή περιουσιακής 
φύσεως άναγνωρίζονται καί στήν περίπτωση πού έκδόθηκαν 
πριν τεθεί σέ ισχύ ή παρούσα. Σύμβαση. 

Τρόπος άναγνωρίσεως καί έκτελέσεως 
των αποφάσεων. 

Άρθρο 26. 

I . Οί άναφερόμενες στό άρθρο 23 αποφάσεις πού άφοροΰν 
υποθέσεις μή περιουσιακής φύσεως άναγνωρίζονται στό 
έδαφος των δύο Συμβαλλόμενων Μερών χωρίς συμπληοω- 
ματική έρευνα. . 

2. Τά δικαστήρια τοΰ Συμβαλλόμενου Μέρους, στο έδα¬ 
φος τοΰ οποίου πρέπει νά έκτελεστοΰν οί άναφερόμενες στό 
άρθρο 23 άποφάσεις πού άφοροΰν σέ περιουσιακής φύσεως 
υποθέσεις, αποφασίζουν γιά τήν κήρυξη των άπο φάσεων 
αύτών ιός εκτελεστών. 

3. Τό όργανο άπό τό όποιο προέρχεται ή αίτηση πληρο¬ 
φορείται σχετικά μέ τή ληφθείσα. απόφαση. 

. 4. Γιά τήν κήρυξη τής άποφάσεως ώς εκτελεστής, τό 
δικαστήριο περιορίζεται νά διαπιστώσει ά.ν συντρέχουν οί 
όροι πού προβλέπονται άπό τά άρθρα 24,25 καί 28. 

5. Ό τρόπος κηρύξεως τής άποφάσεως ώς εκτελεστής 
καί ό τρόπος έκτελέσεως ρυθμίζονται άπό τή νομοθεσία τοΰ 
Συμβαλλόμενου Μέρους στό έδαφος τοΰ όποιου πρέπει νά 
γίνει ή έκτέλεση. 

Άρθρο 27. 

1. Η αίτηση γιά τήν κήρυξη τής άποφάσεως ώς εκτελε¬ 
στής καί ή έκτέλεση καθ’ έαυτή υποβάλλονται στό δικαιοδο- 
τικό όργανο τοΰ τόπου έκδόσεως τής άποφάσεως. Τό όργανο 
αύτό διαβιβάζει τήν αίτηση στό άρμόδιο δικαστήριο τοΰ 
άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους. 

2. Άν τό πρόσωπο πού ζητά τήν κήρυξη τής άποφάσεως 
ώς εκτελεστής κατοικεί ή διαμένει-στό έδαφος τοΰ Συμβαλ¬ 
λόμενου Μέρους όπου πρέπει νά έκτελεσθεί ή άπόφαση, ή 
αίτηση περί έκτελέσεως μπορεί νά υποβληθεί άπευθείας 
στό άρμ.όδιο δικαστήριο τοΰ Συμβαλλόμενου αύτοΰ Μέρους. 
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"Αρθρο 28. 

Στην αίτηση πού άναφέρεται στό άρθρο 27 έπισυνάπτον- 
ται : 

1. Πρωτότυπο ή επικυρωμένο αντίγραφο τής άποφάσειος 
καί έγγραφο πού πιστοποιεί δτι αυτή έχει αποκτήσει ισχύ 
δεδικασμ,ένου καί είναι εκτελεστή, έκτος εάν αύτδ προκύ¬ 
πτει άπό την ίδια την απόφαση. 

2. I Γιστοποιητικο άπο το όποιο προκύπτει δτι ό εναγό¬ 
μενος πού ερημοδίκησε ή' ό άντιπρόσοοπός του έκλήθησαν 
εμπρόθεσμα καί κατά τον προσήκοντα τρόπο, σύμφωνα με 
τήν παράγραφο 2 του ά.ρθρου, 24,_ 

3. Επικυρωμένη μετάφραση των εγγράφων πού άναφέ- 
ρονται στά εδάφια (1 καί 2) καί μετάφραση τής αΐτήσεως. 

"Αρθρο' 29. 

Ενστάσεις του έναγομένου. 

'Ο εναγόμενος μπορεί νά προβάλλει στο δικαστήριο πού 
είναι αρμόδιο γιά τήν κήρυξη τής άποφάσεως ώς εκτελεστής 
καί τήν εκτέλεση καθ’ έαυτή, ένστάσεις κατά τής έκτελ.έ- 
σεως καί τής έπιδικασθείσης άπαιτήσειος, έφ’ όσον οί εν¬ 
στάσεις αύτές προβλέπονται άπο τή νομοθεσία του Συμβαλ¬ 
λόμενου Μέρους, δικαστήριο τοϋ όποιου έξέδωσε τήν από¬ 
φαση. 

" Εκτέλεση αποφάσεων σχετικά μέ 
■ τά δικαστικά- έξοδα. 

"Αρθρο 30. 

1. "Αν υπήκοος πού απαλλάσσεται από τήν καταβολή των 
δικαστικών έξόδων σύμφωνα μέ το άρθρο..17, καταδικάστη¬ 
κε· στο έδαφος ενός άπο τά Συμβαλλόμενα, Μέρη στην κατα¬ 
βολή των δικαστικών έξόδιον, τό άντίστοι/ο δικαστήριο 
τού άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους επιτρέπει την είσπραξη 
των έξόδων αύτών μετά άπο αίτηση άτελώς. 

2. Πλήν των δικαστικών έξόδων εΐσπράττονται επίσης 
τά έξοδα μεταφράσειος καί έπικυρώσεως των εγγράφουν πού 
προβλέπονται στο ά.ρθρο 28. 

"Αρθρο 31. ». 

1. Στην αίτηση γιά τήν κήρυξη τής άποφάσειος ώς εκ¬ 
τελεστής έπισυνάπτονται επικυρωμένο άπο τήν άρμοδία 
δικαστική υπηρεσία άντίγραφο τής καταδικαστικής άπο- 
φάσειος γιά τά έ'ξοδα καί σημείωμα ότι ή άπόφαση αυτή 
έχει ισχύ ιδεδικασμένου καί είναι εκτελεστή. 

2; I ά παραπάνω έγγραφα πρέπει νά συνοδεύονται άπο 
μετάφραση στή γλώσσα του Συμβαλλόμενου Μέρους στο 
έδαφος τοϋ οποίου έκτελ.εΐται ή άπόφαση. 

3. Τό δικαστήριο πού άποφαίνεται γιά τήν κήρυξη τής 
άποφάσεως γιά τά. έξοδα ώς εκτελεστής καί γιά τήν είσπρα¬ 
ξη τών δικαστικοίν έξόδων, έλέγχει μόνον : 

1) αν ή'άπόφαση έχει άποκτήσει ΐσχυ'δεδικασμένου καί 
είναι εκτελεστή, 

2) άν τά έγγραφα πού άναφέρονται στήν παράγραφο 1 
συνοδεύονται άπό έπικυρωμένη μετάφραση. 

4. Ή άπόφαση τοϋ δικαστηρίου γιά τήν κήρυξη τής άπο- 
φάσεως ώς έκτελεστής μπορεί νά έφεσιβληθεί σύμφωνα μέ 
τή νομοθεσία τοϋ Συμβαλλόμενου Μέρους, δικαστήριο τοϋ 
όποιου έξέδωσε τήν άπόφαση. 

"Αρθρο 32. 

Ή αίτηση γιά τήν κήρυξη τής άποφάσειος γιά τά δικα¬ 
στικά έξοδα ώς έκτελεστής στο έδαφος τοϋ άλλου Συμβαλ¬ 
λόμενου Μέρους υποβάλλεται στο δικαστήριο τοϋ Συμβαλ,- 
λόμενου Μέρους πού είναι αρμόδιο νά κηρύξει τήν άπόφαση 
εκτελεστή, 1 ή στο δικαστήριο πού έξέδωσε- τήν άπόφαση γιά 
τά δικαστικά έξοδα. Στήν τελευταία περίπτωση τό δικαστή¬ 
ριο διαβιβάζει τήν αίτηση στο άρμόδιο δικαστήριο τοϋ άλλ,ου 
Συμβαλλ.όμενου Μέρους μαζί μέ τά. έγγραφα πού άναφέρον- 
τάι στό άρθρο 31. - 


' "Αρθρο 33. 

1. Τό δικαστήριο άποφαίνεται γιά τήν έκτέλεση τής άπο¬ 
φάσεως γιά τά δικαστικά έξοδα χωρίς άκρόαση τών μερών. 

2. Ή αίτηση γιά άναγκαστική έκτέλεση γιά τά έξοδα 
δεν μπορεί νά. κηρυχθεί άπαράδεκτη γιά μόνο τό λ-.όγο ότι 
ό αϊτών δεν κατέβαλε εμπρόθεσμα τά σχετικά με τήν έκτέ¬ 
λεση έξοδα. 

"Αρθρο 34, 

"Εξοδα σχετικά μέ τήν έκτέλεση τών άποφάσεων. 

Κατά τον καθορισμό καί τήν είσπραξη τών σχετικών μέ 
τήν έκτέλεση έξόδων, έφαρμόζεται'ή νομοθεσία τοϋ Συμ¬ 
βαλλόμενου Μέρους στό έδαφος τοϋ οποίου έκτελεΐται ή 
άπόφαση. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI. 

ΕΙΔΙΚΈΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΠΟΙΝΙΚΈΣ ΥΠΟΘΕΣΕΙΣ 
"Ασκηση ποινικής διώξεως. 

"Αρθρο 35. 

' Υποχρέωση άσκήσεως ποινικής διώξεως. 

1. Κά-3ε ένα άπο τά Συμβαλλόμενα Μέρη άσαεΐ, μετά άπό 
αίτηση τοϋ άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους καί σύμφωνα 
μέ τή νομοθεσία του, ποινική δίωξη κατά τών ύπηκόων του 
πού είναι ύποπτοι γιά τή διάπραξη εγκλημάτων στό έδα¬ 
φος τοϋ άλλου Συμβαλλόμενου .Μέρους. 

.2. Μηνύσεις που ύποβάλλ,ονται άπό θύματα έγκλημάτων 
σύμφωνα μέ τή νομοθεσία τοϋ ενός Συμβαλλόμενου Μέρους, 
στά άρμ.όδια όργανα τοϋ Μέρους αύτοΰ έντός τών 
νόμιμων προθεσμιών είναι έγκυρες καί στό, έδαφος τοϋ άλ¬ 
λου Συμβαλλόμενου Μέρους. 

3., Πρόσωπα πού ύπέστησαν υλική ζημία έξ αιτίας τοϋ 
έγκλήματος γιά τό όποιο ύποβλήθηκε αίτηση γιά άσκηση 
ποινικής διώξεως .μπορούν νά συμμετάσχουν στή διαδικασία 
έφ’ όσον έχουν προβάλει αξιώσεις γιά αποκατάσταση τής ζη- 
■μία-ς. 

"Αρθρο 36. 

Αίτηση γιά άσκηση ποινικής 8ιώζεως. 

1. Ή αίτηση γιά τήν άσκηση ποινικής διώξεως πρέπει 
νά συντάσσεται έγγράφως καί νά περιλαμβάνει: 

1) τήν ονομασία τοϋ οργάνου πού ύποβάλλει τήν αίτηση. 

2) περιγραφή τών πράξεων πού συνιστοϋν τό έγκλημα 
γιά τό οποίο υποβάλλεται ή αίτηση γιά άσκηση ποινικής 
διώξεως. 

3) όσο τό δυνατό άκριβέστερη υπόδειξη τοϋ χρόνου καί 
τόπου έκτελ,έσεως τής πράξεως. 

4) τό ίσχϋον στό Συμβαλλ,όμενο Μέρος πού ύποβάλλ,ει 
τήν αίτηση νομοθετικό κείμενο πού προβλέπει τό άξιόποινο 
τής πράξεως. 

5) τό ονοματεπώνυμο· τοϋ υπόπτου, πληροφορίες γιά τήν 
υπηκοότητα του, τον τόπο κατοικίας ή διαμονής του καί 
άλλ,ες πληροφορίες γιά το πρόσωπό του όπως καί, άν είναι 

; δυνατό, περιγραφή τής έξουτερικής του έμφανίσειυς, φωτο¬ 
γραφία καί τά δακτυλικά του άποτυπώματα. 

6) γιά τά κατ’ έγκληση διωκόμενα έγκλήματα, τήν 
έγκληση τοϋ παθόντος καί τήν άγοογή άποζημιοόσεοος έφ’ 
όσον συντρέχει περίπτωση. 

7) τις ύπάρχουσες πληροφορίες γιά τό μέγεθος τής υλι¬ 
κής ζημίας πού προκληθηκε άπό τό έγκλημα. 

Στήν αίτηση επισυνάπτονται τά υπάρχοντα στή διάθεση 
τοϋ Συμβαλλόμενου Μέρους πού ύποβάλλει τήν αίτηση 
τεκμήρια καί οί άποδείξεις. Κατά τήν παράδοση τών άντι- 
κειμένων πού άποτελ,οϋν τά όργανα τοϋ έγκλήματος ή πού 
βρέθηκαν στήν κατοχή τοϋ προσώπου πού διέπραξε τό 
έγκλημα έξ αιτίας αύτοΰ θά λαμβάνονται ύπ’ όψη οί διατά¬ 
ξεις τής παραγράφου 3 τοϋ άρθρου 49. 

2. 5 Εάν κατά τήν στιγμή τής άποστολης τής αιτησεως 
γιά άσκηση ποινικής διώξεως ό κατηγορούμενος είναι προ¬ 
φυλακισμένος στό έδαφος τοϋ Συμβαλλόμενου Μέρους τό 
όποιο ύποβάλλ,ει τήν αίτηση σύμφεονα μέ τό άρθρο 35 (1), 
αυτός μεταφέρεται στό έδαφος τοϋ Συμβαλλόμενου Μέρους 
προς τό όποιο άπευθύνεται ή αίτηση. 



368 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Ή έκδοση. 

Άρθρο 37. 

Εγκλήματα πού έπισύρουν έκδοση. 

ί. Τά Συμβαλλόμενα Μέρη ύποχρεοΰνται μετά άπο αί¬ 
τηση καί σύμφωνα μέ τις διατάξεις τής παρούσας Συμβά- 
σεως νά εκδίδουν αμοιβαία πρόσοίπα πού βρίσκονται στο 
έδαφος τους για άσκηση ποινικής διώξεως ή εκτέλεση 
ποινής. 

2. 'Η έκδοση πραγματοποιείται για πράξεις πού, σύμ¬ 
φωνα μέ τη νομοθεσία και των δύο Συμβαλλομ-ένιον Μερών, 
αποτελούν εγκλήματα για τά όποια προβλέπεται ποινή 
στερητική τής ελευθερίας άνω τού ενός έτους ή άλλη βαρύ¬ 
τερη ποινή. 'Η έκδοση γιά έκτέλεση ποινής πραγματοποιεί¬ 
ται σέ περίπτωση καταδίκης γιά τη διάπραξη τέτοιοον εγκλη¬ 
μάτων σέ ποινή στερητική τής ελευθερίας άνω των έξη μηνών 
ή άλλη βαρύτερη ποινή. 


’Άρθρο 38. 

Άρνηση έκδόσειος. 

Έκδοση δεν λαμβάνει χώρα άν : 

1) Τό πρόσωπο γιά τό όποιο έγινε ή αίτηση έκδόσεως 
είναι υπήκοος τού Συμβαλλόμενου Μέρους προς τό όποιο 
απευθύνεται ή αίτηση ή πρόσωπο στο όποιο έχει χορηγηθεί 
από τό κράτος αυτό τό δικαίωμα τοΰ ασύλου. 

2) 'Η έκδοση δέν επιτρέπεται άπό τή νομοθεσία· τοΰ 
κράτους προς τό όποιο απευθύνεται ή αίτηση. 

3) Τό έγκλημα γιά τό όποιο ζητείται ή έκδοση διώκεται, 
κατά τή νομοθεσία καί τών δύο Συμβαλλομένων Μερών, 
μόνο κατ’ έγκληση. 

4) Κατά τή στιγμ,ή τής λήψεως τής αΐτήσεως ή ποινική 
δίωξη δέν μπορεί νά' άσκηθεΐ, σύμφωνα μέ τή νομοθεσία 
τοΰ Συμ.βαλλόμενού Μέρους άπό τό όποιο προέρχεται ή 
αίτηση, ή ή απόφαση δέν μπορεί νά έκτελεστεί λόγω παρα¬ 
γραφής ή γιά άλλη νόμιμη αιτία. 

5) Στο έδαφος τοΰ Συμβαλλόμενου Μέρους προς τό 
όποιο απευθύνεται ή αίτηση καί γιά τό πρόσωπο τοΰ όποιου 
ζητείται ή έκδοση έχει έκδοθεί καί έχει άποκτήσει ισχύ 
δεδικασμένου άπόφαση γιά τό ίδιο ακριβώς έγκλημα, ή 
έχει παύσει ή ποινική δίωξη. 

6) Τό έγκλημα γιά τό όποιο ζητείται ή έκδοση έχει 
έκτελεστεί στο έδαφος τοΰ Συμβαλλόμενου Μέρους προς 
τό όποιο άπευΟύνεται ή αίτηση. 


Άρθρο 39. 

Αναβολή έκδόσεως. 

Άν τό πρόσωπο στο όποιο αφορά ή αίτηση έκδόσεως 
διώκεται ποινικά ή έκτίει ποινή γιά άλλο έγκλημα πού 
διέπραξε στο έδαφος τοΰ Συμβαλλόμενου Μέρους προς τό 
όποιο άπευθύνεται ή αίτηση, ή έκδοση μπορεί νά άναβληθεί 
μέχρι τον τερματισμό τής ποινικής διώξεως, τήν έκτιση 
τής ποινής ή τήν άποφυλάκισή του γιά όποιαδήποτε νόμιμη 
αιτία. 


Άρθρο 40. 

Προσωρινή έκδοση. 

Άν λόγω- τής αναβολής τής έκδόσεως πού προβλέπεται 
άπό τό άρθρο 39, υπάρχει κίνδυνος παραγραφής τής ποινικής 
διώξεως ή σοβαρών δυσκολιών στο άνακριτικό έργο, μπορεί, 
μετά άπό αιτιολογημένη αίτηση, νά λάβει χώρα προσο^ρινή 
έκδοση, υπό τον όρο ότι τό έκδοθέν πρόσωπο θά έπαναπο- 
σταλεΐ αμέσως μετά τό τέλος τής ποινικής διαδικασίας γιά 
τήν όποια έκδόθηκε καί όχι αργότερα άπό τρεις μήνες άπό 
τήν ήμέρα έκδόσεως. 


Άρθρο 41. 

"Ορια ποινικής διοΰξεους τοΰ έκδοθέντος προσώπου. 

1. Χωρίς τή συναίνεση τοΰ Συμβαλλόμενου Μέρους 
προς τό όποιο υποβλήθηκε ή αίτηση, τό πρόσωπο πού έκ¬ 
δόθηκε δέν μ,πορεί νά άποτελέσει άντικείμενο ποινικής διώ¬ 


ξε ως ή έκτελέσεως ποινής πού επιβλήθηκε γιά έγκλημα 
άλλο άπό έκείνο γιά τό όποιο έχώρησε ή έκδοση. 

2. Τό πρόσωπο αυτό δέν μπορεί έπίσης νά έκδοθεί σέ 
τρίτο κράτος χωρίς τή συναίνεση τοΰ Συμβαλλόμενου Μέ¬ 
ρους προς τό όποιο απευθύνεται ή αίτηση. 

3. Δέν απαιτείται ή συναίνεση τοΰ Συμβαλλόμενου Μέρους 
προς τό όποιο άπευθύνεται ή αίτηση άν τό πρόσωπο που 
έκδόθηκε δέν έγκατέλειψε μέσα σέ διάστημα ένός μηνός 
μετά τον τερματισμό τής ποινικής διώξεως, τήν έκτιση τής 
ποινής ή τήν άποφυλάκισή του γιά όποιαδήποτε νόμψ.η 
αιτία, τό έδαφος τοΰ Συμβαλλόμενου Μέρους άπό τό όποιο 
προέρχεται ή αίτηση ή άν τό πρόσωπο αύτό έπεστρεψε 
έκεΐ μέ τή θέλησή του· μετά τή φυγή του. Στο διάστημα 
αύτό δέν υπολογίζεται ό χρόνος κατά τή διάρκεια τοΰ οποίου 
τό πρόσωπο πού έκδόθηκε . δέν μποροΰσε νά έγκαταλείψει 
τό έδαφος τοΰ Συμβαλλόμενου Μέρους άπό τό όποιο προ-, 
έρχεται ή αίτηση γιά λόγους άνεξάρτητους άπό τή θέλησή 
του. 

Άρθρο 42. 

Αίτηση έκδόσεως. 

1. 'Η αίτηση έκδόσεως πρέπει νά συντάσσεται έγγράφως 
καί νά περιλαμβάνει : 

1) τήν ονομασία τοΰ οργάνου άπό τό όποιο προέρχεται 
ή αίτηση. 

2) τό κείμενο·, τοΰ νόμου τοΰ ΣυμβαίΑόμενου Μέρους 
■άπό τό όποιο προέρχεται ή αίτηση, πού χαρακτηρίζει τήν 
πράξη ως έγκλημα. 

3) τό ονοματεπώνυμο τοΰ προσώπου τοΰ όποιου ζητείται 
ή έκδοση, πληροφορίες γιά τήν υπηκοότητά του, τον τόπο 
κατοικίας ή διαμονής του καί άλλες πληροφορίες γιά .τό 
πρόσωπό του όπως καί, άν είναι δυνατό, περιγραφή τής 
έξωτερικής του έμφανίσεως, φωτογραφία καί τά δακτυλι¬ 
κά του άποτυπώματα. 

4) Εκτίμηση τοΰ μεγέθους τής ζημίας, έφ’ όσον τό 
έγκλημα προκάλεσε υλική ζημία. 

2. Στήν αίτηση έκδόσεως γιά άσκηση ποινικής διώξεως 
έπισυνάπτεται κυρωμένο άντίγραφο τής δικαστικής άπο- 
φάσεως πού διατάσσει προσωρινή, κράτηση καί περιγραφή 
τών πραγματικών, περιστατικών πού συνιστοΰν τήν εγκλη¬ 
ματική πράξη. 

Στήν αίτηση έκδόσεως γιά. έκτέλεση άποφάσεως έπισυ- 
νάπτεται κυρωμένο άντίγραφο τής δικαστικής άποφάσεως 
καί σημείωμα ότι αυτή άπέκτησε ισχύ δεδικασμένου καθώς 
καί τό κείμενο τής. ποινικής διατάξεως βάσει .τής όποιας 
καταδικάστηκε ό έκζητούμενος. Άν τό πρόσωπο αύτό 
έχει ήδη έκτίσει μέρος τής ποινής, δίδονται σχετικά στοι- 
χεΐα. 

3. Τό Συμβαλλόμενο Μέρος άπό τό όποιο προέρχεται 
ή αίτηση δέν ύποχρεοΰται νά έπισυνάψει στήν αίτηση έκ¬ 
δόσεως τις άποδείξεις ενοχής τοΰ' έκζητούμενού. 

Άρθρο 43. 

Σύλληψη μέ τό σκοπό έκδόσεως. 

Μόλις λάβει τήν αίτηση έκδόσεους, τό Συμβαλλόμενο 
Μέρος προς τό όποιο άπευθύνεται ή αίτηση παίρνει αμέσως 
μ.έτρα γιά τή σύλληψη τοΰ προσώπου γιά τό όποιο υποβλή¬ 
θηκε ή αίτηση έκδόσεως έκτος άπό τις περιπτώσεις πού 
δέν επιτρέπεται έκδοση σύμφωνα μ.έ τις διατάξεις τής πα¬ 
ρούσας Συμβάσεως. 


Άρθρο 44. 

Συμπληρωματικές πληροφορίες. 

1. Τό Συμβαλλόμενο Μέρος προς τό όποιο άπευθύνεται 
ή αίτηση μπορεί νά άπαιτήσει συμπληρωματικές πληροφο¬ 
ρίες άν ή αίτηση έκδόσεως δέν περιλαμβάνει τά άπαραιτητα 
στοιχεία πού άναφέρονται στο άρθρο 42. Τό άλλο Συμβαλ- 
?,όμενο Μέρος οφείλει νά απαντήσει σχετικά σέ χρονικό 
διάστημα οχι άνώτερο τών δύο μηνών. Ίό διάστημά αυτό 
μπορεί νά, παραταθεΐ κατά 15 ημέρες γιά σοβαρούς λόγους. 
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'2. ’Άν τό Συμβαλλόμενο Μέρος άπό τό όποιο προέρχεται 
ή αίτηση δεν δώσει μέσα στην καθορισμένη προθεσμία 
συμπληρωματικές πληροφορίες, το Συμβαλλόμενο Μέρος 
προς τό όποιο απευθύνεται ή αίτηση μπορεί νά απολύσει 
τό πρόσωπο πού εΐχε συλληφθεΐ σύμφωνα μέ τό άρθρο 43. 

"Αρθρο 45. 

Κράτηση μέχρι τή· λήψη τής αΐτήσεως έκδόσεως. 

1. Σέ επείγουσες περιπτώσεις τό Συμβαλλόμενο Μέρος 
προς τό όποιο απευθύνεται ή αίτηση μπορεί, μετά, άπό 
αίτηση τοϋ Συμβαλλόμενου Μέρους άπό τό όποιο προέρχεται 
ή αίτηση, νά συλλάβει τον έκζητούμενο καί πριν άπό τή 
λήψη τής αΐτήσεως έκδόσεως σύμφωνα μέ τό άρθρο 42. 
Στην αίτηση πρέπει νά άναφέρεται τό γεγονός δτι έχει 
έκδοθεί ένταλμα συλλήψεως ή καταδικαστική άπόφαση μέ 
ισχύ δεδικά,σμένου κατά τοΰ προσούπου γιά τό όποιο πρό¬ 
κειται καθώς καί τό δτι ή αίτηση έκδόσεως θά άποσταλεί 
άμέσως. 

Ή αίτηση μπορεί νά μεταβιβαστεί ταχυδρομικός, τηλε¬ 
γραφικός ή .μέ όποιοδήποτε άλλο τρόπο μεταβιβάσεως τοϋ 
περιεχομένου της γραπτός. 

2. Τό πρόσωπο αύτό μπορεί νά συλληφθεΐ καί χωρίς 
την αίτηση πού προβλέπει ή παράγραφος 1 άν ύπαρχουν 
επαρκείς λόγοι γιά νά .θεωρηθεί δτι τό πρόσωπο αύτό 
έκτέλεσε στο έδαφος τοΰ άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους 
έγκ/,ημα πού επισύρει έκδοση. 

3. Γιά τή σύλληψη σύμφωνα μέ τίς παραγράφους 1 καί 2 
ή γιά τούς λόγους γιά τούς οποίους ή προβλεπόμενη άπό 
την παράγραφο 1 αίτηση δέν ικανοποιήθηκε, ειδοποιείται 
άμέσως τό άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος. 

4. Τό πρόσωπο πού συνελήφθη σύμφωνα μέ τίς παρα¬ 
γράφους 1 καί 2 μπορεί νά άφεθεί ελεύθερο άν σέ διάστημα 
ένός μηνός άπό την ήμέρα λήψεως τής εΐδοποιήσεως γιά 
τή σύλληψη δέν ληφθεΐ ή αίτηση έκδόσεως άπό τό άλλο 
Συμβαλλόμενο Μέρος. 'Η προθεσμία αύτή μπορεί νά παρα- 
ταθεΐ κατά 15 ήμερες μετά άπό αίτηση τοΰ Συμβαλλ.όμενου 
Μέρους άπό τό οποίο προέρχεται ή αίτηση. 

"Αρθρο 46. 

"Εκδοση. 

1. Τό Συμβαλλόμενο Μέρος πρός τό όποιο άπευθύνεται 
ή αίτηση γνωστοποιεί στο Συμβαλλόμενο Μέρος άπό τό 
όποιο προέρχεται ή αίτηση τήν άπόφασή του σχετικά μέ 
τήν έκδοση, καθώς καί τον τόπο καί χρόνο τής έκδόσεοος. 

2. Σέ περίπτωση άπορρίψεως τής αΐτήσεως έκδόσεως, 
οί λόγοι τής άποφάσεως αύτής άνακοινώνονται στο Συμβαλ¬ 
λόμενο Μέρος άπό τό όποιο προέρχεται ή αίτηση. 

3. Έάν τό Συμβαλλόμενο Μέρος άπό τό όποιο προέρ¬ 
χεται ή αίτηση ■ δέν παραλάβει τό έκζητούμενο πρόσωπο 
έντός 15 ήμερόν άπό τήν καθορισμένη ήμερομηνία έκδόσεοος, 
ή κράτηση μπορεί νά άρθεΐ καί τό πρόσωπο νά άφεθεί 
έλεύθερο. Μετά άπό αίτηση τοϋ Συμβαλλόμενου Μέρους 
άπό τό όποιο προέρχεται ή αίτηση, ή προθεσμία αύτή 
είναι δυνατό νά παραταθεί γιά 15 τό πολύ ήμέρες. 

"Αρθρο 47. 

Έπανέκδοση. 

Έάν το πρόσωπο πού έκδόθηκε άποφύγει τήν ποινική 
δίωξη ή τήν έκτιση τής ποινής καί έπιστρέψει στο έδαφος 
τοΰ Συμβαλλόμενου Μέρους πρός τό όποιο άπευθύνεται ή 
αίτηση, το .πρόσωπο αύτό μ.πορεί νά έπανεκδοθεΐ μετά, άπό 
αίτηση τοΰ Συμβαλλόμενου Μέρους άπό το όποιο προέρ¬ 
χεται ή αίτηση. Στήν περίπτωση αύτή δέν χρειάζεται νά 
έπισυναφθοΰν τά έγγραφα πού άναφέρονται στο άρθρο 42. 

"Αρθρο 48. 

. Συρροή αιτήσεων έκδόσεως. . 

"Αν πολλά κράτη ζητούν τήν έκδοση τοΰ ίδιου προσώπου, 
τό Συμβαλλόμενο Μέρος πρός τό οποίο άπευθύνεται ή 
αίτηση άποφασίζει ποια αίτηση θά προτιμηθεί. 


"Αρθρο 49. 

Μεταβίβαση άντικειμένων. 

1. Τό Συμβαλλόμενο Μέρος άπό τό όποιο ζητήθηκε ή 
έκδοση, παραδίδει στο Συμβαλλόμενο Μέρος πού ζήτησε 
τήν έκδοση τά άντικείμενα πού άποτελοΰν όργανα τοΰ 
έγκλήματος γιά τό όποιο έχώρησε ή έκδοση κατά τό άρθρο 
37, καθώς καί τά αντικείμενα πού φέρουν ίχνη τοΰ έγκλή¬ 
ματος ή άποκτήθηκαν μέ έγκληματικό τρόπο. Τά άντικεί- 
μενα αύτά μεταβιβάζονται μετά άπό αίτηση άκόμα καί 
στήν περίπτωση πού ή έκδοση δέν μπορεί νά λάβει χώρα 
λόγω θανάτου τοΰ έκζητούμενου προσώπου ή άλλης αιτίας. 

2. Τό Συμβαλλόμενο Μέρος πρός τό όποιο απευθύνεται 
ή αίτηση μπορεί νά άναβάλει τήν παράδοση των άντικει- 
μένων πού προβλέπονται στήν παράγραφο 1 έάν είναι 
απαραίτητα γιά τούς σκοπούς άλλης ποινικής διαδικασίας. 

3. Τά δικαιώματα τρίτων προσώπων πάνω στά άντι- 
κείμενα πού μεταβιβάστηκαν στο Συμβαλλόμενο Μέρος 
άπό τό οποίο προέρχεται ή αίτηση παραμένουν άθικτα. 
Μετά τή λήξη τής ποινικής διαδικασίας, τά άντικείμενα 
αυτά έπιστρέφονται στο Συμβαλλόμενο Μέρος πρός τό 
όποιο άπευθύνεται ή αίτηση καί τό όποιο τά μεταβίβασε. 

"Αρθρο 50. 

Διέ?ευση. 

1. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος έπιτρέπει, μετά άπό αί¬ 
τηση τοΰ άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, τή διέλευση άπό 
τό έδαφος του προσώπων πού έκδόθηκαν άπό τρίτο κράτος 
στο άλλο αύτό Συμβαλλόμενο Μέρος. Τά Συμβαλλόμενα 
Μέρη δέν είναι υποχρεωμένα νά έπιτρέψουν τή διέλευση 
άπό τό έδαφος τους άν δέν υπάρχει ύποχρέωση έκδόσεως 
σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τής παρούσας Συμβάσεως. 

2. 'Η αίτηση γιά παροχή άδειας διελεύσεως διατυπώνεται 
καί υποβάλλεται όπως ακριβός καί ή αίτηση έκδόσεως. 

3. Τά αρμόδια όργανα των Συμβαλλομένων Μερών θά 
συνεννοούνται σέ κάθε συγκεκριμένη περίπτωση γιά τον τρόπο 
τό δρομολόγιο καί τίς λοιπές συνθήκες πραγματοποιήσεως 
τής διε?εύσεως. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII. 

ΠΑΡΟΧΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΏΝ 
"Αρθρο 51. 

Ανταλλαγή πληροφοριών. 

Τά 'Υπουργεΐα Δικαιοσύνης των Συμβαλλομένων Μερών 
παρέχουν άμοιβαΐα μετά άπό αίτηση πληροφορίες γιά τήν 
ίσχύουσα ή ΐσχύσασα στο παρελθόν νομοθεσία ή δικαστική 
πρακτική σχετικά μέ νομικά ζητήματα πού άνακύπτουν 
σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τής παρούσας Συμβάσεως. 

"Αρθρο 52. 

Πληροφορίες σχετικά μέ ποινικές άποφάσεις. 

Τά Συμβαλλόμενα Μέρη ανακοινώνουν άμοιβαΐα κάθε 
χρόνο πληροφορίες γιά ποινικές άποφάσεις μέ ισχύ δεδικα- 
σμένου πού έκδόθηκαν άπό τά δικαστήρια τοΰ ένός Συμβαλ¬ 
λόμενου Μέρους κατά υπηκόων τοΰ άλλου Μέρους. 

"Αρθρο 53. 

Πληροφορίες σχετικά μέ τό ποινικό μητρώο. 

Τά Συμβαλλόμενα Μέρη παρέχουν άμοιβαΐα μετά άπό 
αίτηση πληροφορίες γιά τό ποινικό μητρώο προσώπων πού 
διώκονται ποινικά στο έδαφος τοΰ Συμβαλλόμενου Μέρους 
άπό τό. όποιο προέρχεται ή αίτηση. 

"Αρθρο 54. 

Πληροφορίες γιά τά αποτελέσματα 
ποινικής διώξεως. 

Τά Συμβαλλόμενα Μέρη παρέχουν αμοιβαία πληροφορίες 
γιά τά άποτελέσματα τής ποινικής διώξεως κατά τοΰ προ¬ 
σώπου γιά τό οποίο απευθύνεται ή αίτηση άσκήσεως ποι¬ 
νικής διώξεως καθώς καί τοΰ προσώπου πού έκδόθηκε. 
Μετά άπό αίτηση άποστέλλεται άντίγραφο τής άποφάσεο^ς 
πού άπόκτησε ισχύ δεδικασμένου. 



370 


ΕΦΗΜΕΡίΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ , ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII. 

' ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

"Αρθρο 55. 

'Η· παρούσα Σύμβαση θά επικυρωθεί καί θά τεθεί σέ 
ισχύ την τριακοστή ήμερα άπο την ημερομηνία ανταλλαγής 
των εγγράφων έπικυρώσεως πού θά λάβει χώρα στη Μόσχα. 

"Αρθρο 56. 

1. 'Η παρούσα Σύμβαση θά έχει πενταετή διάρκεια άπο 
την ήμερομηνία θέσεώς της σέ ισχύ. 

2. 'Η παρούσα Σύμβαση θά ισχύει καί για τις επόμενες 
πενταετείς περιόδους έκτος εάν καταγγελθεί μέ Ρηματική 
Διακοίνιοση άπο το ένα ή το άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος 

<»Υ· ~ \ Λ» « ϊ V· ~ / ~ ? 

εςι μήνες προ της Ληςεως της τρέχουσας πενταετούς περιό¬ 
δου. 

Σέ πίστωση των άνωτέρω, οί πληρεξούσιοι των Συμβαλ¬ 
λόμενων Μερών υπέγραψαν τήν παρούσα Σύμβαση καί 
έθεσαν τις σφραγίδες τους. 

"Εγινε’ στήν Αθήνα στις 21 Μαΐου 198:1. σέ δύο άντί- 
τυπα στήνΈλληνική καί Ρωσσική γλώσσα, πού καί τάδύο 
έχουν τήν ΐδια ισχύ. 

Γιά τήν Ελληνική Δημοκρατία Ι.’ιά τήν "Ενωση των 

Σοβιετικών 

Σοσιαλιστικών Δημοκρατιών 
(υπογραφή) (υπογραφή) 


"Αρθρο δεύτερο. 

'Η ισχύς τοϋ νόμου αύτοϋ άρχίζει άπο τή δημοσίευσή του 
στήν Εφημερίδα τής Κυβέρνησης. 

Παραγγέλομεν νά οημοσ'.ευΔή εις τήν Εφημερίδα τής 
Κυβερνήεεως το κείμενον τοϋ παρόντος καί νά εκτελεστή ώς 
νόμος τοϋ Κράτους. ·., 

'Α'&ήνα:. 23 Μαρτίου 1982 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ Γ. ΚΑΡΑΜΑΝΛΗΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 

ΙΩΑΝ. ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΠΟΥΛΟΣ ΕΥΣΤΑΘΙΟΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΗΣ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ ΔΡΕΤΤΑΚΗΣ 

Θεωρήθηκε και τέθηκε ή Μεγάλη Σφραγίδα τού Κράτους. 
: Α·3ήναι. 29 Μαρτίου 1982 ' 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΕΥΣΤΑΘΙΟΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΗΣ 


ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 



